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Ha4daJIbHHUK BOpOHe)KCKOFO MCAULIMHCKOI'O Hpe,HYHI/IBepCB.pI/IH

Kondepenuusa mnpoxomur B paMkax Heodeau uUHOCMPAaHHLIX A3bIKOE 6 MEOUYUHCKOM
obpazosanuu 9-12 anpens 2020 roga Ha 6aze BOpoHEKCKOrO TOCYIapCTBEHHOTO MEIUIIMHCKOTO
yHusepcutera uM. H. H. Bypaenko.

OcHoBHbIe HaNpaBJieHUsI pa0oThl KOHQepeHINH:

WNHocTpaHHbIE S3bIKM B MEAUIIMHCKOM 00pa30BaHUU: B3I CTYJIEHTOB, OPJMHATOPOB,
aclMpPaHTOB, HAYYHBIX PAOOTHUKOB U MPAKTUKYIOIIUX Bpaden.

WNHocTpaHHbIE A3bIKH B MEAUIIMHCKUX CHEUAIBHOCTSX U B IPAKTUKE paOOTHUKOB
3/IpaBOOXPAaHEHMS: IPEUMYILECTBA U BO3MOKHOCTH.

OOmienne Bpaya ¥ MalyueHTa: KaK BIIaJICHUE HHOCTPAHHBIMH SI3bIKAMH MOKET CITIOCOOCTBOBATH
€ro yJIy4lIeHHUIO.

PaGouue s3bI1kH KOH(epeHIUN: aHTTHHCKAN, PpaHIly3CKUN, HEMEIKUH, PYCCKUI
®opma ydacTusi: 10KIaJ] B BUJIE IPE3CHTALNN


http://www.vsmaburdenko.ru/academy/structure/mezhdunarodnyy-institut-meditsinskogo-obrazovaniya-i-sotrudnichestva/
http://www.vsmaburdenko.ru/academy/structure/mezhdunarodnyy-institut-meditsinskogo-obrazovaniya-i-sotrudnichestva/
http://vrngmu.ru/academy/structure/tsentr-dovuzovskogo-meditsinskogo-obrazovaniya-i-proforientatsii/

INPOI'PAMMA KOH®EPEHIINHU

cekimsa 1
NMHOCTPAHHBIE A3BIKN
B MEJIMIIMHCKOM OBPA30BAHNU

baeBa Enena CepreeBna, AcrameHko Anxesna IlaBiosHa, Tronnna Qubra
HNBanoBHa

‘Organizational and methodological aspects and problematics of teaching
various disciplines at the Department of Normal Physiology to foreign students
of medical University’

HepsieBa Oabra I'ennaabeBHa, [lepsieBa Asnena I'ennaabeBHa, Kocosianon
Buaagumup IerpoBuyu

‘Foreign language as a part of professionally-oriented training in the system of
continuous professional development in healthcare’

KapnoBa Auna BaagumupoBHa, Packun Kupuna AsiekcanapoBuyd
‘Internationalization of medical education: Voronezh medical university in the
context of global trends and perspectives’

Koarakoa Codbs BiagumupoBHa

«IIpodeccronanbHO OpUEHTHPOBAHHBIN “KBECT Kak popmMa KOHTPOJIS Ha
3aHATUAX TI0 AHTITUHCKOMY SI3BIKY)

Konnakosa Anacracust OJieroBHa

« L’importance des langues étrangeres en formation médicale »

Monyanosa Jlroamuia Bukroposua, bajabikun Koncrantun ®exoposuy

«AILaHTaI_II/I}I MCTOJ0B I10Ja4H KOMMYHI/IKaTHBHOﬁ IrpaMMaTHUKU Ha 3aHATHUAX 110
HCMCIKOMY A3BIKY B HCA3BIKOBOM BY3C)»

Msunna /lapbsa CepreeBna, [lepsieBa Oabra I'ennagbeBHa, Ko:xkeBHUKOB
Buraunii Bragumuposuy, /lepsieBa Asiena I'enHaabeBHa

‘Teaching clinical disciplines to foreign students: bilingual training in medical
universities’

CyxanoBa Oxcana BiaagumupoBHa

«MnauBuayanu3anusi 00y4eHuss HHOCTPAHHOMY $I3bIKY KYPCaHTOB BOCHHOTO
BY3a»

TopybapoBa Upuna UBanoBHa, CtedsienoBa AnHa OQJieroBHa

‘Teaching Foreign Languages to the Academic Staff of a Medical University:
Challenges and Perspectives’



10.

11.

12.

CEKIINSA 2
NMHOCTPAHHBIE A3BIKN
B MEJJUIINMHCKUX CITIEHAJIBHOCTAX

AxonsH Kapuns Haranerosna

« Le frangais comme outil de développement des activités professionnelles du
dentiste »

Anexuna AuHa Baagumuposna, Cuirornaa Mapuna BiaaauciaBoBHa
«AKTyanbHbI€ BOIPOCHI pa3BuTus repuatpuu. OnsiT Poccun u I'epmanumny

bopucos Anapeit Koncrantunosuu, Camonaii Banepuii I'puropseBuy
‘Bisphosphonates admission in trauma management as the way of bone healing
optimization’

I'osmmkosa Jlroamuiaa Oaerosua, Kocosnanos Baagumup Ilerposuy,
IToBanoxuna /luana AHaTOJIbEBHA

«PacrpocTpaH€HHOCTB aKHE B pa3IMuHbIX cTpaHax. OnelT Poccun n
I'epmanumn»

Kyobimkuna AHacracusi BacuibeBHa, MenBeneBa AHacTacus
BuxkropoBHa

‘English-aided integration in the best world neonatal practice’

Ky3pmuueB borpan IOpsesuy, IlanoBa Bepa BiagumuposHa

‘Homocysteine levels in patients with myocardial infarction against the
background of the chronic obstructive pulmonary disease’

JlemeBa Mapus IOpseBna, Koporkux Upuna HukosiaeBHa

‘English terminology in Obstetrics and Gynecology: the overview of scientific
papers’

Henomonkuna CBeranana AJieKCaHIPOBHA

‘Obesity: global trends and prospects’

IIponuuwina Ouabra Cepreesna, Il ponnubina Bukropusi BukropoBHa

« Les langues étrangeres dans les spécialisations médicales en pratique : les
avantages et les possibilités »

CmoabsinnnoBa Jlapbsa CepreeBna

‘ Antibiotic resistance as a challenge to the global community: the view of a
clinical pharmacologist’

Yepenuosa Aumna CepreesHa, LiBerkoBa Apuna /lmurpueBna
‘International medical organizations: doctor as a lifesaver and urgent care
provider’

AxumoBa Upuna AJiekcaHapoBHA

‘Hygienic education and training in the Russian health care’



10.

11.

12.

13.

14.

CeKI %
AHT'JIMNCKUU A3BIK
B MEJUIINHCKOU HAYKE 1 KOMMYHUKAILIMN

Apxanbix SIna BsayeciiaBoBHa
‘Eponymy in English medical terminology’

bab6enkoBa /lapbs BiagumupoBHa, [Ipokonenko CranuciaB EBrenbeBuy
‘English as a medium in the fight against global threats to human health’

Bopucos Auapeit KoHcTaHTUHOBHY
“The “unknown” sexism in Russia: medical issues of the social problem’

I'mpxo Buxkropusi AHapeeBHa

‘Health promotion in the UK national media: HIV and AIDS prevention
discourse’

Eropckass Anacracust TumogeeBHna

‘Improving communication skills in medical practice by mastering foreign
languages’

3emusinknaa Upuna HuxkosnaeBna

‘Cultural awareness of a doctor: why it is important to be aware’

HNBanoBa Banepus Oserosna
‘Sleep as a scientific phenomenon’

KapnukoBa Tarbsina Cepreesna, CojioBbeBa AHacTacusi AJleKCeeBHa
‘Burnout syndrome in world practice: access through English’

Kopoctun Jannna Baaguvuposuy, IloTanyii Bajsepus BiaagumupoBna
«Teno yenoBeka Kak UICTOUHUK METaQOPUUECKUX TEPMUHOB B chepe aBUALINY

Haymenko IO HukosaeBHa, 3o10tyxun Baagumup OsieroBuy
‘Medical conditions nominations by means of metaphors with zoonym
component in English and Russian medical discourses’

IIpocBeroB Ctanuciaas I'ennagneBuy, ’KurteneBa Ajiekcanjapa
KoncranTnHoBHA

‘Compliance: Overcoming language barriers’

Psacnas-Jloknnckas Jinnusa CepreeBna
‘Healthcare and medical education through language: a comparative research’

CrapoayoueBa Hpuna AnekcaHapoBHA

‘The Emerging EULAR Network — scientific society for young clinicians and
researches’

Xayuposa Bukropus BiagumupoBHa
‘English for a Russian doctor: challenges and benefits’



15. Amngpees IIaBea FOpbeBuu, Unbuna Upuna CepreeBna

“The reverse translation from English to DNA: the way how to encrypt
messages in the genome’



